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kirgiškoga sulluna, ki je živel sredi prejšnjega stoletja - slavni pesnik jc îiilu 
postal »pridvornym poetom - izvirnik г ruskim prevodom in komentarjem. 
V dragem zvezku nahajamo Borisovo razpravo: ^ A r d i n s k y j p r i h o d (/i ap-
n i j a) Kozfrinodem&janskago ujezda* .na iztok od Nižnjega Novgoroda ob Volgi), 
Do so bili prebivalci te pokrajine izključilo finsko-turški Ćcremisi; š o dan-
današnji je malo Rusov, ker av med in Kosi skrajuje redko sklepajo 
zakoni. Krstili so se v masi bržkone med 17-in. -[74Г>. I.; paganska imena se 
M; nahajajo do 1. 1S0H., zdaj ni vet nobenega ne krščanskega Čtjrcmisa; u pa-
ganske vraže *o se dolgo driale; bogov ĉ.i imeli J4. izmed njih polovico molkih, 
polovico ženskih; ho^ groma jim jc postal nazadnje iL i ja p r o r o k . Ruski 
znajo ^si, pa tudi njih čeremiščina je h.-. zelo pomešana ruščino. — Ašmarin 
naznanja svoj program na sestavljanje čuvaškega slovarja. — Končno naj šo 
omenim izredno fini papir, lahno roza nadahnjen* ki dela vso čast datjni ka-
zanj ski Rusiji. Fr. J. 

vVlastV, češki katoliški mesečnik, ki ima v \-saki številki kak referat o 
slovenski književnosti — seveda prikrojen svojemu stališču — ji.: priobči! v 
4. štev, XVI. i, daljni čLaauk fstr. ;-Jl6,—357.) »Dvč jnbiioa«. (laoo—IDUO). Lite-
rarna črta. Piše Fr, Š t in gl. 

Prvi jubilej je P r e š e r n o v , drn^i S l o m š e k o v. 
V uvodu opisuje splošne literarne razmere na Slovenskem pred nastopom 

Prešerna- Živo topiš je posnet večinoma po Stritarjevi razpravi. Govori i o A nas t. 
Griinu, Ctilakovskem, »Qidici«, Petrarki in dr. Pesmi occnjujr dosti podrobno. 
Najbolj hvali »Nezakonsko mater«, o kateri citira i Levstikovo sodbo. Očita pa 
pesnika, da je Le »Kranjec*, ter pravi, d a j e »Krst pri .Savici nekaka apologija 
krščanskega učenja o minljivosti posvetne sreče. 

Sploh pa jc Štinglova sodba o Prešernovih pesmih taka le: »Mnogo slo-
vanskih p e s n i k o v in pisateljev sem čit;il v originalu, toda odkritosrčno moram 
primati, da doslej nisem pri nobenem :iašel tako giobokih čuvstev kakor pri 
pesniku Prešernu . . . Umetelnost njegovih pesmi jc zamašila usta ot>rci;o-
valcem slovenskega jezika; Celo sovražnik je moral v spoštovanju odstopiti 
pred pesnikom umetnikom, kateri je s tako majhnimi sredstvi ustvaril tako 
vzvišeno delo.« 

O njegovem značaju piše: »Imel je mehko in občutljivo srci:: kipelo in 
gorelo je v njem liki ogenj; lo JL- bil vir njegove nesreče, tudi poezije. 
Njegova nesreča je bila, da si ni postavil lastnega ognjišča . . . Zato ne smemo 
preostro soditi, če vidimo pesnika iskati za svojo žalost ne zdravila, ampak 
omamljaj o čega sredstva tam, kjer se vsaj nekaj ur pozablja vseh bolestih 

»Prešeren ni imel ničesar od svoje domovine, ;i f;t je imela in ima toliko 
od njega! Kaj mu je dalo domoljubje? Sovraštvo, preganjanje in obrekovanje, 
dokler ji.: živel, po smrti pa spomenik na grub; šie doslej ni našel splošnega 
priznanja, občne ljubezni v celem narodu. Morda se mu LO nagradi lotos ob 
stoletnici njegovega rojstva , . .« 

Čehe ta članek prav dobro informira o Prešernu. Upam, da ni poslednji; 
kajti »UmtlcckA Beseda« se jc na iniciativo pisateljice G. Preissove odločila, 
da našega velikana dostojno proslavi, A slaviti Čehi znajo . . . 

An L Dermo t a, 
Slovansky pFehled, ročnik 11. čislo S. Jaroinii Погегку ji: prevedel več 

pesmi Kettejevih in Zupančičevih pod naslovom nejtnladši pocsie slovinskć« 

ib .s i Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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(z Zupančičevo sliko), pro I". I l e š i č pa objavil razpravo »Prešel en-Aškcrc 1800 

du 1900«, ki izvaja glavno misel: Prešeren IS00 znati nam »minulost a utrpciu, 

Aškerc 1900 budoucnost LI činy , . . idcovym real i smem ruskym stali jsme se 

r. IQD0 čintfm dilem slovanstva«, — 

Dno 0. in 7. junija so bo praznovala p e t s t o l e t n i c a ( j a g e l o n s k e ) 

k r a k o v s k e u n i v e r z e . T o bo shod učenjakov različnih strok; povabljenih 

je ")0 univerz; naši časniki doslej menda o tej svečanosti, ki prinese Poljakom 

ubilo znanstvenih del in publikacij, niso nič poročali, pokaj pač, saj — ni v 

Ljubljani univerze. - Ko S i e n k i e w i e z e v o ime slavi ves izobraženi svet, 

zanima nas urednikov članek o tem vrednem vrstniku Tolstega, zlasti u nje-

govern znamenitem romanu: »Quo ^adls.*. Fr. j. 

»С-втшшкш — slowiartski wick — slovansky vek — slovanski 

vek — sla venski vjek — slavenski vek — гмл1!лнскп IVlUb — . BcecjaiMiicmü 

oi'iiiTiTä. В ј јло.шг!) .mn-liAN IVI. u'lxfUlis. Le side le slave. Organe bi sem ain aire pour 

tous les Slaves, \);i.< sla vi gehe Jahrhundert. Allslawischc Halb monatseh rift, 

IVliiNi. lJt'.tHii;roi4 ay. .{. H, lin-rvHb. T o jc naslov najnovejšega vseslo vans koga 

časopisa, ki ga je pretekli mesec začel izdajati na D u n a j u dr. I"), N. Vergun. 

Zaglavje lista samo ze naznanja in priča, da j e namenjen kultnrno-političnim 

interesom v s e h Slovanov. Voditelji temu glasilu so Rusi, kar je popolnoma, 

prav, in popolnoma odobravamo, da je ruskemu jeziku, ki ga govori najštevil-

nejši in najmogočnejši slovanski narod, odkazano prvenstvo. Vsi važnejši članki 

se bodo tiskali v ruskem jeziku, ki ga mora razumeti ilak vsak izobražen Slovan. 

Redakcija pa bode sprejemala članke tudi v vseh drugih slovanskih narečjih, 

ki se bodo objavljali bodisi v originalnem jeziku ali v ruskem prevodu, Upajmo, 

da to novo podjetje, ustvariti za vse Slovane skupen organ, ne ostane samo 

poskus in da ne urnrje, še prednu je doživelo prvega leta. Zeiimo, da si- lisi 

postavi na z d r a v o , r e a i n u podlago ter da pripomore k spoznavanju in zbli-

ževanju slovanskih plemen. . . D a bi se list čim bolj razširil, natisnjeni so nekateri 

članki tudi v francoskem in nemškem jeziku. - l. z v., katerem u je ovitek okrasil 

v pestrih slovenskih barvah naš rojak, g. arhitekt J.Ja<;t:r, iina sledečo vsebino: 

La question bosno-hcrzćgovinienne et la Trippei-Alliaii<;c. — Die Vorposten des 

Sla v on tu ms im WcsLcn. — Гиллдчинл. — СЛЛИННСИИЛ -lliToniicn, — ФРИЕНШ 
J l i T i i u w i . , — l i n . n c i w i n r.irm. Ф11.10Л0Г1И. — [iii'tmii:n n 6nfi .wFn<t>in. 

— с . Ш Ш Ш Г К Ш чкчкдуособици. •-- У>ичмо-ЛИ (МШ^ЦОФНЈСТШГ? (od urednika 

Verguna.) I l liniл n гоколт. - ОКни iiemb кжош.ш, ДОГОНОРОНЂ UKW. 
Slovanska Leč ni va z Fi dl a. ТонЧШИ сношинн Pocciii гт> Aiicii'O * I k i i m c i L 
— Welche Productc haben die meisten Exportchanccn nach Kussland ? - -
Unfeiin.triiifl. — List, ki ga priporočamo zlasti tistim rojakom, ki se uči' ruskega 
jozika, stane na leto 10 kron. Uredništva naslov : Dunaj, Vili. Bcnnogasse 
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^Slovenska Talija« — kje si? Svoj Čas j<; izdajalo dramatično društvo v 

Ljubljani /birko gledaliških iger, izvirnih in iz drugih jezikov prevedenih. T o 

bilo takrat, ko jc drama pri nas veliko bolj v časti nego dandanes, ko 

jo hoče opera skoro popolnoma izpodriniti. Nismo načelni nasprotniki opere, 

• 


